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HOERBIGER Antrlebstachnik GmbH - Bernbeurener Str. 13, 86956 Schongau 5 5 8 2% %% 3%

GETRAG S.p.A.
Via dei Ciclamini 4
I-70026 MODUGNO (BART)

3205342

&_ 180 (1 &

Customer No.:

Our Vendor No.:

KUEHNE-+NAGEL s... 910006441

Packing List No./Date

80705797 /29.06.2018
Your Order No./Date
550003189308/04.10.2017

ACCETTAZIONE MERCE

Quantita dichiarata: QZ GL—O

Quantita effeftiva:
Tipo Imballaggio:

Quantita lmbatii: A+ our Order No./Date
Conforfta alle schedg d'injbalio: @

Data fonkrollo: Qié Forwarder:

Firm 3 L%

Submi .

A%285

No.:

30008695/06.10.2017

Schweitzer GmbH & Co.

* Customer / supplier code
{C—-—-r 3205342 / 91000644T

Delivery Terms:
Ex works, packing included

Unloading point:

14248
Gross Weight / Nr. colli / Net Weight / Mode of Shipment
652,780 KG 1 566,400 KG Truck
Item Part Number Weight /Unit
Description

Quantity

0010 S0550599400A4
HUB SYSTEM @72
Your Number: 0550599400

Batch: 0000072393 566,400 KG
EEC Origine 09 Bavaria

by special pick up

Packing list:

48 X TBAB50211
960 X S05505%9%9400A
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Geschaftsfihrung: Dipl.-Wirt. Ing. (FH} Thomas Englmann, Dlpl lng {FH} Robert Notz, Dr. -Ing. Ansgar Damm
Sitz: Schongau, Amtsgericht Minchen, Register-Nr. HRB 113
UID-NR. DEB12063283 / St.Nr. des Organtrigers: 119/ 15!60277

Deutscha Bank Minchen, BLZ 700 700 10, Konto 444010300,
IBAN: DE77 7007 0010 0444 0103 00, SWIFT-BIC: DEUTDEMMXXX

9260 PC

FRM 1602.0101
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Packing listno./Date
80705797/29.06.2018

HUB SYSTEM @72

1 X TBA-501710
1 X Al208
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{1) sender/vandor {2) vendor-no. 9310006441 {3) reclplont
: “HOERBIGER Antriebstechnik GmbH
; Martina Horbiger Strasse 5 i nadacinn sl cardie

D-86956 Schongau

{5) loading polnt

plant 2

| (B) sending-lloading-ref.number
i

Ship. point Schongau
130861

freight order

{6) date {7) relation-no.

29.06.2018

{9} shipping carrier {10} carrier-no.

& (11) recipient {12) custeno.

GETRAG S.p.A.
Via dei Ciclamini 4
I-70026 MODUGNO (BARI)

3205342

Spedition KG
Carl-Benz-Strasse 23

71634 Ludwigsburg

07141/2451-0
{13} Bordero-Ladeliste-Nr

phone

:
K
%
&1
1 {14} deliv.-fuploading point
3

]

114248

ey

e s =

R

15214
Schweitzer GmbH & Co. Internationale

T s O U G G

3 {16} sender comment for the shipping carriar

R R R B A R D R D R O B It

{16) incoming date

117) incomingtime 00:00:00

EUR

QTR

e e

AR

B T S

9.004.80

{35) attachmts

A

18) charect. and no., 19) quan, J20) packaging 211 K22} contents 23) Tere- 24} Gross-
SF
delivery-nota-no. walght kg walght kp

|| 80705797 1 | TBAB0O1710 | | 0550599400 - _—
at
i
8
i
it
=
5
53
:
¥
¥
21
G (26) total; 0001 (26) Reuminhalt edmitademster O tatal: @zn 86 @8 653
£
" §| (29) dangerous goods classific. (30) dangerous goods laba!

{31) prepayment of charges BEXV  {132) inv.vel. of g. target cost vers.frev. lav. | (33) transport. Insurance of the carrier {34) sender cash on daliv,

to cover with EUR EUR

AR VT S SEP R S &

g: {36) cust. ardernumber 550003189308 {37) accnt
{38} means of transp.
{38] truck code

2 140) disp. type

v

Truck

{411payroll key

{42) acknowlgmnt of recelpt of tha gds reciplent:
shipment shove complete and in
received in correct state,

oy
R

R

company stamp/signature

3 {43) driver’s confirmation of reception
shipment above complata and in
taken over In correct state,

T T T e P T

time
RN

slgnature

S e S

(44] the consignment contains
Euro-Flach_Pal.{FP)

davon geteuscht

S

Euro-Flach_Pal.(FP)

Euro-Gitter-Pal.(GF}

T

Eurp-Gltter-Pal.{GP)

S

T
B

T e

S
e
- e nae

e

4

A
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e
R R o
e SR
S

{02jvendor-no.

TR

o RO - —
;,g%&%@-’ s
25 Mg:%%w.,%gﬁ =

SR
S
TR

2 R
(3 s
S

(0B}sending-loading-ref.numbar

N

Pt
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Nadawea {nazwisko fub nazwa, adres, kraj}
Absander {Name, Anschnit, Land)
Sander (name, address, country)

Antriebstechnik HOERBIGER,

HOERBIGER Antriebstechnik Gk
Wark 2

Martina-Hoarblger-Str. &

86956 Schongau

INTERNATIONALER FRAGHTBRIEF No

o

MIEDZYNARODOWY SAMOCHODOWY LIST PRZEWGZOWY NR
INTERNATIONAL CONSIGNEMENT NOTE

Ninlefszy przewdz podlega postanowieniom konwencli o umowia migdzynarodowe] przewozu
j 6vi {CMR na jfah

przeclwna kiauzulg.

) bez

Diaze Batdrderung unteriiegt tratz einer gegen-
telligen Abmachung den Bestimmungen des
Obereinkommers Gber den Befdrderungsverirag
im intemationalen Strassengiiferverkehr {CMR}.

This camage is subject noiwithstanding any
clause to the centary, ta the Cepvenlion on
the Contact for the Internatlonal Camage of
goods by road (CMR}.

2 Odbiorca {nazwisko lub nazwa, adres, kraj)
Empfanges (Name, Anschiift, Land)

16 PrzewoZnik (nazwisko lub nazwa, adres, kraj)
Frachtfihrer {Name, Anschrifl, Land)
Carrier (name, address, country)

TION DL" |

Daniel Lewrudowshi

vyoinily
mlssen von Frachtfihrer ausgefdit werden.

Pl

filled inby the canler

a prze
Ruhsi!
o

mus; i

12,

edruciden sl

The spaces framed With heavy lines

Rubryki obwiedziona t

Die mit fett g

19+21 +22

Including and

~agigthliesslich und

wiggenie crar

30, 2

Auszufiillen unter der Veranwortung des Abse
To ba completad on tha sendar's responslbility

Do wypeinlenia pod odpowiedzialnoscla nad:

Consignee (namapaddress, country) I}ﬂs"ﬁ L \/
FHETETHOS s D
A Dy o cea it 4
u "'"EaT Qﬂ (‘;‘ i

3 Mie]sco przeznaczenia {miejscowoseé, kraj)
Auslieferungser} des Gutes (Ort, Land)
Placa of delivery of the goods {place, country)

DU E O

*

f%’ I 98-1608~ s .. 7chpp4
U Wy L tel. 635 o 3550

" {7 NIPB31-141-73-44 REG. 10016~
EL A7 vy

47 Kolelni Znicy {i lub nazwa, adres, kraj)

Nachtolgenda Frachtfihrer {Nama, Anschrift, Land})
Successive carriers (name, addrass, couniry)

P .|
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— tD ‘:} ﬁ’ 6
Miejsce i dafa \ ¢, kraj, da Zasirze?anla [ uwagi przewoznika
4 OrijundTag der! - - : > B ’ 18 Vorbenalte und Bemeskungen der Frachtfthrer
Place and data wﬁmmwwmmk &mbH Camer's reservations and abservations
Werk 2
Martina-Hoerbiger-Str. &
86856 Schongau
5 Zalaczone dokumenty
Beigefigte Dokuments
Dccurnents attached
8 Cechy | numery 7 Rosé sziuk 8 Sposdb opakowania 9 Rodzaj tewans 10 Nrstatystyczny 11 Waga brutto wkg 12 Dbjetosw m3
Kennzeichen and Nummem Anzhal der Packstiicke Art der Verpackung Bpzelchnung des Gutes St Achtin ke Umfang m3
Marks and numbers Number of packagas Method of packing Nature of the goods Stalistical numbar Gross walght In kg Voluma In m3
4 A (f 52 “:]
Klasa Liczba Litera
Kiasse Ziffer Buchstaba (ADR")
Class Number Lattar
13 Instrukeje nadawey 19 Pastanowienia specjaine
Anwelsungen des Absenders Basondera Verelnbarungen
Sander's Instructions Special sgreements
20 Do zaplacanla Nadawca Waluta Odblorca
Zu zahlen vom Absender Wahrung Empfanger
To be paid by Sender Gurrency Consignee
Przewoine
Fracht
Carrlaga charges
Bonliikaty
Ermassigungan
Reduclions
Eﬂlldo
14 Postanowienta odnosnfe przewoinego Balance
Frachtzahlungsanweisungen Doplaty
Instruction as ia paymentfor camiage Nebengebdhren
lem. charges
Koszly dodatkowe
Sonstiges
[ IPrzawoine zaplacone / Frel / Cardage pald Miscar:I‘aneuus {
i i rd - Gesamisumme \
CPrzewoine meop%éoo;gfyn ’i-:fc;arnraga fo‘r:rav f}, v\a o~ :.{) ot b o I
Wystawmanaw = T 0 g T - 20 "7 | 15 zaptata/ Riickerstattung / Gash ' EL
= inia pla rstatiung / Cash gn deliv, !
Ausgeferligtin am 20 KU’E{ N Sl
Established I on 20 3 H E + N AG lB:'\-
/ P Via dei Ciclarfini, shc- 70026 Modugrio (BA)
22 23 _) Ch i 24 Przesylke otrzymana fiGu| ! fangen J, .
Daniekewaddowski Gooda recehied ﬁ GIU 2018
98'160 dZ'LB,]:UwiGE’ Grabno Al Micjscowoss * dnia 20
L ort am 20
Antriebstechnlk H !f nEre”RA Flace aon 20 d'
imf o e 2 : - H 1
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u und Stempal das.ﬁ{bsandargsl ‘mhﬁ ﬁf {Un!ﬁéﬁ@%ﬁmrﬂél des Frechifihrers Unterschrift und Stemmg ‘1!1;1!9 9 Co n rlser g
Sii d stamp of the sendér: Slgnatufddind stamp of the canier Slgnature and stamp oHhe corst S
. Vel iI iﬁ SH qH EII u'apai Modla [RU 1976
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